
E DIELA - H KYPIAKH . LA DOMENICA
9 dicembre 2012 - Domenica XXVlll- X di Luca. Concepimento
di Sant'Anna, madre della Madre di Dio. Ricordo delle Encenie.
Tono lll. Eothinon Vl.

I" ANTIFONA

Agathòn to exomologhisthe to Kirìo,
ke psallin to onòmati su, lpsiste.
Iespresvies fis îheofòku; Sòter, sÒson
rmàs.

Shumè bukur èshtè té lavdérojmè Zotin
e tè kèndojmé èmrin ténd, o i Larté.
Me lutjet e Hyjlindéses, Shpètimtar,
shpétona.

Buona cosa è lodare il Signore, e inneg-
giare al tuo nome, o Altissimo.
Per I'intercessione della Madre di Dio, o
Salvatore. salvaci.

Gesù guarisce la donna curva
(Icona dipinta da Eleni ProtopapadhaH).

2" ANTIFONA
O Kirios evasilefsen, ev-
prèpian enedhìsato, ene-
dhlsato o Kirios dhinamin
ke periezòsatg.
Sòson imàs, liè Theù, o
anastàs ek nekrÒn, psàllon-
dàs sr: Alliluia.

Zoti mbretèron, vishet me
hieshi, Zoti vishet me fuqi
dhe rrethóhet.
thpétona, o Biri i Perén-
dr'sé, * gé u ngjalle nga té
vdekurit, " neve Qé té kén-
dajmé: Alliluia.

ll Signore regna, si è rive-
stito di splendore, il Signo-
re si è ammantato di fortez-
za e se n'è cinto.
O Figlio di Dio, che sei ri-
sorto dai morti, salva noi
che a te cantiamo: Alliluia.

3" ANTIFONA
Dhèfte agalliasòmetha to
Kirio, dalaxomen to Theò
to Sotlri imòn.
Effrenèstho ta urania ...

Ejanité gèzohemi nè Zotin
dhe t'i ngréjmè zèrin Perén-
disè, Shpètimtarit tonè.
Le tè dèfrejnè qielloret...

Venite, esultiamo nel Signo-
re, cantiamo inni di giubilo
a Dio, nostro Salvatore.
Esultino i cieli...

APOLYTIKION
Effrenèstho ta urania, *

agalliastho ta epìghia, *

òti epiise kratos * en vra-
chìoniaf tù*oKir ios;
epatise * to thanato ton
thanaton; * protòtokos

Le té dèfrejnè qielloret, * tè
ngazèllohen té dheshmet, *

sepse mèrekul ber:i * me
krahun e tijZoti, *se shkeli
vdekjen me vdekjen; * u
ngjallè si i pari i té vdekur-

Esultino i cieli e si rallegri
la terra, poiché il Signore
operò potenza col suo brac-
cio: calpestando la morte
con la morte, divenne ilpri-
mogenito dei morti. Egli ci



ton nekrÒn eghèneto; * ek
kifias Àdhu errisato imas,
* ke parèsche to kòsmo *
to mèsa èlî::;_

Sìmeron tis ateknìas dhe-
sma dhialionde; * tu lo.
akim gar * ke tis Annis
isakùon Theòs, * par'el-
pìdha tekin * aftùs safÒs
ipischnite Theòpedha; *
ex is aftòs etèchthi o ape-
dgraptos, * vrotòs ghego-
nòs, dhi'anghèlu kelèfsas
voise aftì: Chère, Kecha-
ritomèni, * o Kirios meta
su.

vet; * nga gjiri i Pisès neve
na shpètoi, * edhe jetés i
dha*l ip is inéemadhe.

**s**

Sot zgjidhen vargonjtè e
shterpèsisè, se Zoti dégjoi
Joakimin dhe Anén, dhe
zotohet t'ijapè njè bijè Hyj-
nore, prej sé ci lès l indi i
papérshkruari,  kur u bè
njeri. Prandaj i thirri Èngjélli
me zé té madh: Gèzohu, o
Hirplote, Zoti èshtè me Tyj.

ha scampati dal profondo
dell'inferno ed ha accorda-
to al mondo la grande mi-
t"''totdi"'******

Oggi si spezzano i vincoli
della sterilità; Dio, infatti,
esaudendo Gioacchino ed
Anna, contro ogni speran-
za, promette loro di gene-
rare un adivina fanciulla,
dala quale fu dato alla luce
l '  lncircoscrit to, divenuto
uomo, che per mezzo del-
l'Angelo ordinò di gridarle:
Salve o piena di grazia, il
Signore è con te.

APOLITIKION D
DELI.ACHIESA KONDAKION

Eortàzi sìmeron * i ikumè-
ni * tin tis Ànnis sillipsin *
gheghenimènin en Theò,
* ke gar afti apekiise * tin
ipèr lògon * ton LÒgon kiì-
sasan.

Gjithésia sot krémton *pérf-
timin * e Anès sé Shéjtè *
gè u bè prej Perèndisè; "
sepse dhe kjo pérftoiAté *
qé lindi Fjalèn, né mènyrè
tè pathénèshme.

Oggi l'universo festeggia il
concepimento di Anna av-
venuto per opera di Dio,
poiché ancor questa conce-
pì colei che in un modo in-
dicibile concepì il Verbo.

APOSTOLO (Gal. 4.22-

- I drejtido té gézohet né Zotin dhe do té
shpresonjé né té.
- Gjegi, o Peréndi, zérin tim kur té lutem.
Kéndimi nga letra e Palit Galatjanèvet.
Véllezèr, Avrami patè dy bij: njè nga shér-
bètorja e njé nga e lira. Po aì gè leu nga
shérbétorja leu si pas mishit, aì gè leu nga
e lira leu me anè té sé taksurès. Po kéto
jané thèné si alegorì, sepse kèto jané té dy
dhjatat njera nga mali Sinà, gè lind nè shkl-
lavérì, e cila èshtè Agara, sepse Agara
èshtè mali Sinà né Arabì, gé ka lidhje me
Jerusalimin e sotèm. ì cilièshté né shklla-
vérìbashkè me bijté etij. PèrkùrndraziJeru-
salimi g'éshtè lart, éshtè i liré dhe èshtè
mèma e tè gj i thè neve; sepse eshtè
shkruar: Gézohu ti, o shtèrpè, gè nuk lind,
nxir zéné e thérrit me harè, ti gè nuk ke
dhèmbjet e lindjes; sepse bijté e shkretéti-
rés jané mè shumé se ata t'asaj gè ka bur-
rin.

- llgiusto gioirà nelSignore e rtporrà in Lui
la sua speranza. (Sal. 63,11).
- Ascolta, o Dio la mia voce, ora che ti pre-
go. (Sa|.63,2).
Lettura dalla lettera di Paolo ai Galati.
Fratelli, Abramo ebbe due figli, uno dalla
schiava e uno dalla donna libera. Ma quel-
lo dalla schiava, è nato secondo la carne;
quello dalla donna libera, in virtù della pro-
messa. Ora, tali cose sono dette per alle-
goria: le due donne infatti rappresentano
le due Alleanze; una, quella del monte Si-
nai, che genera nella schiavitù, rappresen-
tata da Agat - il Sinai è un monte dell'Ara-
bia -; essa corrisponde alla Gerusalemme
attuale, che di fatto è schiava insieme ai
suoifigli. Invece la Gerusalemme di lassù
è libera ed è la nostra madre. Sta scritto
infatti:
"Rallègrati, sterile, che non partorisci; gri-
da nell'allegria tu che non conosci i dolori



Alliluia (3 heré).
- | drejtido té lulézonjé si palmé, siqitra e
Libanit do té shumésohef.
Alliluia (3 heré).
- | mbjellé né shtépiné e Zotit, do té lulé-
zonjé né oborret e Peréndisé toné.
Alliluia (3 heré).

del parto, perché molti sono ifigli dell'ab-
bandonata, più di quellidella donna che ha
marito".
Alliluia (3 volte).
- ll giusto fiorira nme palma, e crescerà
come cedro del Libano. (Sal. 91 ,13).
Alliluia (3 volte).
- Piantati nella casa del Signore, fioriranno
negliatri del nostro Drb. (Sal. 91,'t4).
Alliluia (3 volte).

VANGJELI I {O-I7} VANGELO
Nd'atè mot, Jisui né njé té shtuné ish tue
mesuar te njé sinagogé. E, njo, ish njé grua
ge kish spirt sèmundje nga tetèmbédhjetè
vjet, dhe ish e kèrrusur e s'mund ngréhej
dreq. Si e pa Jisui, e thèniti e i tha: Grua, je
e shèruar nga sèmundja jote; dhe vu duart
mbi atè, e ajo gjithènjéherje u drejtua dhe
lavdèronej Peréndinè. Po Kryetari i sina-
gogès u pèrgjegj me zèmèrim se Jisui e
shéroi né té shtunèn, e i thoj gjindjes: Jané
gjashtè dité né té cilat duhet té shèrbeni,
prandaj ndèr kéto ejani tè shèroheni e jo
tek dita e sè shtunès. U pèrgjegj prandaj
Zoti atij e i tha: Ipokrìt, nganjè ndér ju té
shtunén néng e zgjidhén kaun e tij ose
gajdhurin nga grazhdi dhe e qellèn t'e po-
tisènj? Po kètè bilè t'Avraàmit, té cilèn Sa-
tàni po e lidhige prejtetèmbédhjeté vjetsh,
nèng duhej zgjidhur ka kjo'lidhje tek dita e
sé shtunès? E sitha késhtu, gjithé kundér-
shtarét e tij kishin turp. Po gjindja kish haré
pèr té gjithé punèt e lavdishme gé bèhe-
shin nga Aì.

In quel tempo Gesù stava insegnando in
una sinagoga in giorno di sabato. C'era là
una donna che aveva da diciotto anni uno
spirito che la teneva inferma; era curva e
non poteva drizzarsi in nessun modo. Gesù
la vide, la chiamò a sé e le disse: "Donna,
sei libera dalla tua infermità", e le impose
le mani. Subito quella si raddrizzò e glorifi-
cava Dio. Ma il capo della sinagoga, sde-
gnato perché Gesù aveva operato quella
guarigione di sabato, rivolgendosi alla fol-
la disse: 'Ci sono sei giorni in cui sideve
lavorare; in quelli dunque venite a farvi
curare e non in giorno di sabato". ll Signo-
re replicò: "lpocriti, non scioglie, forse di
sabato, ciascuno di voi il bue o l'asino dal-
la mangiatoia, per condurlo ad abbeverar-
lo? Questa figlia diAbrarno, che satana ha
tenuto legata diciott'anni, non doveva es-
sere sciolta da questo legame in giorno di
sabato?" Quando egli diceva queste cose,
tutti i suoi awersari si vergognavano, men-
tre la folla intera esultava pertutte le mera-
viglie da Lui compiute.

KINONIKON

Enite ton Kirion ek ton
uranòn; enite aftòn en dis
ipsistis. Alliluia.

Lavdéroni Zotin prej qielvet;
lavdèronie né mè tè lartat.
Alliluia.

Lodate il $ignore dai cieli,
lodatelo nell'alto deicieli. 4/-
liluia.



BESIMI ORTHODHOKS, vèllimi fl, ADHURIMI. Shkruar ngp Protopf€sviter Thomas Hopko, ÍÉrkttryer nè shqip nga
Arkimandrit Joan Pelushi. Tiran€ 1997,
Si presenta il testo albanese, insieme alla traduzione italiana del Rag, Giosafat Capparelli, per una conoscenza della
catechesi liturgica della Chiesa Ortodossa di Albania, Attualmente ioan Pelushi è vescovo di Korgè.
(Continuazione)

Ungjilli i Mèngjesit èshte po ai qè kéndohet né
té gjitha festat e Hyjlidèses, i famshi Madhèrim
prej ungiifiit te Shèn Llukés, nè té cilin Maria
thoté: 6'Shpirti im mtdhéron Zotin dhe
mendja ime u ngazèllua pér Peréndiné,
Shpètimtarin tim, sepse pa pérulésinè e
shérbétores sé tij, sepse ja, qé tani e tutje
giithé brezat do mé lumérojné (Luca l:47).

Apostulli i Meshès Hyjnore éshté pjesa e
famshme qé flet rreth ardhjes se Birit té
Per6ndisé né "formén e njé shérbétori dhe i
ngiashém me njerézit" (Filipianèt 2:5-11) dhe
Ungiilli èshté po ai i kénduar nè té gjitha festat
e Hyjlindèses: Gruaja nga turma lavdèron
Nénén e Jisuit dhe Zoti veté i pèryjigjet, se e
njèjta lumèri qè po merr néna e tij, i takon tè
gjithé atyre (qé e dégiojné fialén e Peréndisé
dhe ruajné até" (Luca 1l:27-28).

Kèshtu, nè festèn e Lindjes sè Hyjlindéses, si
nè tè gjitha kremtimet liturgjike tè Nènés sè
Zotit, ne shpallim dhe kemtojmè, qé me ané té
dashamirèsisè sé Perèndisè ndaj njerezimit, gdo
i krishteré merrpo atè qè kamarrè Hyjlindésja,
"méshirèn e madhe", e cila i jepet personave
njerèzore, pèr arsye tè lindjes sè Krishtit prej
Viryièreshés.

Il Vangelo del Mattutino è quello che si acclama
in tutte le celebrazioni della Vergine. I1 celebre
Magnificat dal Vangelo di San Luca, nel quale
Maria dice: "L'anima mia magnifica il
Signore, e lo spirito mío gioisce in Dio, mio
salvatore! Perché ha rivolto i suoi sguardi
all'umiltà della sua serva. Ed ecco che fin
d'ora tutte le generazioni mi chiameranno
beata (Luca 1,47).

La lettura degli Atti degli Apostoli durante la
Divina Liturgia, riguarda il noto passo che narra
la venuta del Figlio di Dio nella "forma di
schiavo e simile agli uomini" (Filippesi 2, 5-
l l) e la lettura del Vangelo comprende i versetti
che si acclamano in tutte le feste della Vergine:
la Donna, tra la folla" glorifica la Madre di Gesu
e il Signore stesso le risponde, che la stessa
beatitudine che riceve sua madre, spetta a tutti
coloro che (ascoltano la parola di Dio e la
mettono in pratica" (Luca 11, 27-28).

Così, nella festa della Natività della Beata
Vergine, come anche in tutte le altre
celebrazioni liturgiche rjvolte alla Madre del
Signore, noi proclamiamo e festeggiamo che,
per mezzn dell'amore che Dio ha verso gli
uomini, ogni cristiano riceve ciò che ha
ricevuto la Vergine, "la grande grazia", che
viene elargita all'umanità grazie alla nascita di
Cristo dalla Vergine.
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